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1 Timothy
Chapter 5

(as) "N (petition him) “7°02N (but) NON (rebuke) TN (not) P (an elder) XO"WP3 5:1
(your brothers) '[‘I'IN‘T"! (as) "N (who are young) 7‘5\'5'! (& to those) ]‘5‘&‘71 (a father) NaRbT

(who are younger) 1987 (& those) T""R57 (mothers) XTI (as) TN (& elder women) NI WP 2
(purity) X012 (in all) iT223 (your sisters) '[ﬂ1ﬂx5'f (as) TN

(indeed) XT3 (are) T8 (who widows) RPN (those) 128" (you honor) TP (widows) RPN 3

(children) N33 (to her) bl (who has) P*R™T (a widow) Narley (there is) N*N (& if) TN1 4
(first) D'IP15 (let them learn) ]15‘7&1 (of children) X2 (children) "33 (or) W
(& they should pay) 130722 (they should be assigned) J3P7773 (of their houscholds) 197703 (that with children) *J327
(God) NTON (before) QTP (is acceptable) NL)DPD (for) " (this) X777 (to their parents) N,'[‘TDNI? (compensation) o2

(& alone) NDTIMIWIN (is) "7 (a widow) NP (who truly) P™RD™WT (but) 17 (she) NN 5
(in prayer) b2 (& continues) IR (is) 177 (God NTON (upon) Sy (her hope) 77720 (this one) N7
(& by day) RINPRI (by night) N*992 (& in supplication) XTI

(the Arena) N"37ON (who worships) Narln (but) 1°7 (she) TN 6
(she lives) N1 (while) 712 (is) "7 (dead) N1

(them) 7‘:‘!5 (command) TTP2R (you shall) N7 (these things) 7‘57[ 7
(they may be) 1M1 (fault) 1"W7 (that without) o7

(& especially) PR (are) T1IN (that his) o (of those) ]‘5‘}{1 (for) 9 (a man) WIN (if) N 8
(of faith) N?212*77 (of the household) 812 (children) 32 (are) 117" (those who) ]‘5‘&7
(the faith) ND32"72 (to himself) ) (has renounced) 722 (this one) X177 (takes care of) 58" (not) P
(are believers) "1 (who not) 8o (those) ]‘L)‘N (than) 71 (is) 77 (& worse) &2

(is not) X5 (who) T (a widow) X217 (choose) X33 (therefore) 9*7T (you shall) 1™iT 9
(had) P77 (husband) 8723 (the same) 17T (one) b= (who) NN (years) W (sixty) ] (than) 11 (less) N2°S2

(good) NI"DW (of works) NT2YT (a testimony) RMTTIO (to her) b (& is) N1 10
(strangers) N"O2N (she has received) D5ZIP (if) 1N (children) 812 (she has raised) 127 (if) N
(of the saints) X" TPT (the feet) 1777237 (she has washed) PN (if) 1N
(she has walked) no5n (if) TN (the afflicted) NEOND (she has relieved) TN (if) 1N
(good) 20 (work) T2V (in every) 502

(avoid) DNPIN (who are younger) 1217 (those) 15N (but) 1™ (widows) XTI (from) 113 11
(The Messiah) N1 (from) Sy (for) " (these) %777 (separate) "SR
(a husband) N33 (to have) N1 (& seek) 1D

(for they have rejected) obe (is) W7 (set) B (& their judgment) 17713771 12
(former) ND‘DWP (their faith) 1702277

(house) "3 (going around) 127201 (while) T2 (laziness) X113337 (alsoL’ﬂN (but) 17 (they learn) ]55‘ 13
(to increase) 1%037 (also) MN (but) NOR (laziness) N33 (only) 7722 (& not) 8D (to house) X023
(whatever) D7 (& to talk) T2 (vanities) RIP™0 (& to take up) P70 (talking) X951
(is appropriate) Nlﬂ (not) 8o

(younger ones) "7 (that those) 1" (therefore) 25T (1 am) N3N (willing) N2 14
(& not) K91 (their homes) 1712 (& lead) 127737 (children) X*33 (& bear) 1793 (may marry) 1377773
(of abuse) RIS (occasion) XD (one) X (not even) RIDN (to enemies) NA3THY3 (give) 1203

(one by one) WIN WIN (they have begun) 1" (for) 7N (now%NWﬁ'l (until) 515
(Satan) N3O (after) T2 (to turn) NOOM

(widows) MDD (to them) 777{‘7 (have) N*N (female believers) NI (or) W (believers) NIV (man) WIN (if) 1N 16
(the church) 1TV (on) Sy (let them burden) 1PN1 (& not) N> (them) %3N (let them support) 11073
(it may have enough) P20R (truly) NI (are) 1IN (who widows) RPN (that for those) ]‘L)‘NL)'[

(are leading) 1°727I1 (that well) "W (those) 7‘5‘& (elders) XWWP 17
(especially) F"NT"1" (deserve) 111 (double) XD™BY (honor) NWP‘N‘T‘
(& in teaching) N3P (in the word) XP13 (who toil) 1R (those) 19"

(muzzle) BI930 (“ not) X2 (the scriptures) XIND (for) 7 (say) TN 18
(his wages) 117N (laborer) NoUD (the) W7 (& deserves) X1 (while treading) X272 (the ox) XM

(accept) D3PN (not) X7 (an accusation) NTRBEP (an elder) NP (against) 7% 19
(witnesses) T"T77O (or three) NI (of two) 1™ (the mouth) B2 (upon) ¥ (but) X798
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(every person) 173 (before) DT (who sin) 0T (those) 78" 20
(may fear) 71‘7!’!'!! (of the people) NWINT (the rest) XD (that also) F]NT (rebuke) 112

(Yeshua) 210" (& our Lord) 171 (God) NN (before) TP (to you) '[i? (I) NIN (testify) 771012 21
(you will observe) T (that these things) ]‘5711 (the chosen) X*21 (& His angels) STTIOND™ (The Messiah) N7
(for anything) o> (your mind) 3% (let be prejudiced) DTPNI (& not) N5
(of persons) NDN2 (by accepting) 2013 (anything) Q71 (do) TWON (& not) N

(lay) @30 (not) XY (a man) WIN (on) DY (quickly) D32 (hands) NN 22
(of strangers) 8*72% (in the sins) NFTLM2 (share) {MINWH (& not) e
(in purity) X11°27723 (keep) T (yourself) W21

(drink) RPN (not) ) (water) N2 (& from now on) S 23
(your stomach) TSMMTK (because of) P (drink) XA (do) ™ (a little) S0P (wine) XTI (but) RN
(chronic) RI*IN (your illness) *37™2 (& because of) 2L

(are) 1738 (known) 1" (whose sins) 157707 (children of men) X132 (there are) N*N 24
(& are) NN (of judgment) NI (to the house) mab (them) 777{‘7 (& they precede) 12T
(go) ]‘E‘TN (which after them) 17770237

(are) 11N (known) 1" (good) RV (works) N7V (also) FN (in this way) N2 25
(they can) 1"T2W (not) Y (be concealed) oS (are) 17 (that otherwise) D™ 1IN (& those) ]‘5‘&1






